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Hafez's poems have a worldwide reputation among
researchers and poets and have fascinated many researchers. Gertrude Bell, traveler and
orientalist, is also one of these enthusiasts. But, after a short acquaintance with Persian
language and literature, he became fascinated with Persian culture and language and
found a deep and unbreakable connection with Khwaja Shiraz, and from this passerby, he
turned to the translation of forty-two ghazals and one quartet by Hafez. Bell believed that
Hafez's words and thought have a different meaning for western readers than what
eastern readers get from it, and that the ethics of Hafez's time are different from the moral
system of our time, and that the customs and conduct of the East do not have much affinity
with the West, and that The reflection and perpetuity of every belief and opinion of Divan
Hafez depends on the reader's reading, and probably each reader will reach a different
result. Since Gertrude Bell in her comments and description of Hafez's poetry, sometimes
talks about contradictory words and in some cases she does not specify her position
regarding the Sufi or non-Sufi interpretation of Hafez's sonnets, therefore, in this research,
we focused on it. According to the model of Andre Lefebvre's seven techniques of
translation, we will investigate this issue.

This research was done in a descriptive-analytical way. The authors have
tried to analyze 15 ghazals from the Sufi and non-Sufi readings of Bell's translation with the
method of content analysis and library method, which is more related to the subject of the
research and for the purpose of this article. have been more appropriate

In the translation of this sonnet, the number of verses has increased, as if the
translator was trying to explain and understand the subject better. Some verses have been
moved in the translation.

Bell's interpretation of the sonnets and his reading in the translation of
Hafez's poems is mostly a non-Sufi reading and does not attempt to show Hafez's thought
mystically and Sufily. He likes the outward meaning and gets a lot of pleasure from it. In
these 15 analyzed ghazals, Bel had a Sufi interpretation in the translation of 6 ghazals, and
in 9 translations, his interpretation of Hafez's speech was non-Sufi. Bell's reading of Hafez
and his sonnets, according to his own words, is not Sufi and does not introduce him as a
religious teacher.
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The bird of gardens sang unto the rose,

New blown in the clear dawn:
" 1Bow down thy head

As fair as thou within this garden close,

Many have bloomed and died." She laughed and said
,"That | am born to fade grieves not my heart

But never was it a true lover's part;

To vex with bitter words his love's repose. (Bell, 1897: 68)
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The Rose, new blown in the clear dawn ...
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Last night when Irem's magic garden slept,
Stirring the hyacinth's purple tresses curled,
The wind of morning through the alleys stept.
"Where is thy cup, the mirror of the world? (Bell: 68)
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Not on the lips of men Love's secret lies,
Remote and unrevealed his dwelling-place.
Oh Saki, come! the idle laughter dies
When thou the feast with heavenly wine dost grace. (Bell:68)
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Wind from the east, oh Lapwing of the day,
| send thee to my Lady, though the way... (Bell, 1897: 69)
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Give me the cup! A voice rings in mine cars
Crying: "Bear patiently the bitter years
For all thine ills, | send thee heavenly grace.
God the Creator mirrored in thy face
Thine eyes shall see, God's image in the glass
| send to thee.
Hafiz, thy praise alone my comrades sing;
Hasten to us, thou that art sorrowing!
A robe of honor and a harnessed steed
| send to thee. (Bell, 1897: 70)".
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Unto mine eyes a stranger, thou that art

A comrade ever-present to my heart,

What whispered prayers and what full meed of praise
| send to thee.
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God the Creator mirrored in thy face

Thine eyes shall see, God's image in the glass

| send to thee..
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WHAT drunkenness is this that brings me hope
Who was the Cup-bearer, and whence the wine?
That minstrel singing with full voice divine,
What lay was his ? for 'mid the woven rope

Of song, he brought word from my Friend to me
Set to his melody.(Bell,1897: 89)
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Saki, thy kiss shall still my bitter cry! Lift up your grief-bowed heads, all ye that
weep,
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Oh Cupbearer, set my glass afire
With the light of wine! Oh minstrel, sing
The world fulfilled my heart's desire
Reflected within the goblet's ring
| see the glow of my Love's red cheek.... (Bell, 1897: 76)
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Reflected within the

goblet's ring
| see the glow of my Love's red cheek. (Bell: 76)
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Let not the blandishments be checked
That slender beauties lavish on me,

Until in the grace of the cypress decked,
My Love shall come like a ruddy pine-tree.

He cannot perish whose heart doth hold
The life love breathes ss though my days are told,

In the Book of the World lives my constancy. (Bell: 76)
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THE rose has flushed red, the bud has burst,
And drunk with joy is the nightingale

Hail, Sufis! lovers of wine, all hail!
For wine is proclaimed to a world athirst.

Like a rock your repentance seemed to you;
Behold the marvel! Of what avail
Was your rock, for a goblet has cleft it in two! (Bell, 1897: 75)
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Shoot not thy feathered arrow astray!
A bow-shot's length through the air it has sped,

And then .. dropped down in the dusty way. (Bell: 75)
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NOT all the sum of earthly happiness
Is worth the bowed head of a moment's pain,

And if | sell for wine my dervish dress,
Worth more than what | sell is what | gain! (Bell, 1897: 91)
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ARISE, oh Cup-bearer, rise! and bring
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To lips that are thirsting the bowl they praise

For it seemed that love was an easy thing

But my feet have fallen on difficult ways

| have prayed the wind o'er my heart to fling

The fragrance of musk in her hair that sleeps... (Bell, 1897: 67)
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Hear the Tavern-keeper who counsels you:
"With wine, with red wine your prayer carpet dye! "
There was never a traveller like him but knew
The ways of the road and the hostelry. (Bell: 67)
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Hear the Tavern-keeper who counsels you:
"With wine, with red wine your prayer carpet dye! "

There was never a traveller like him but knew
The ways of the road and the hostelry.

Where shall | rest, when the still night through,
Beyond thy gateway, oh Heart of my heart,
The bells of the camels lament and cry:
"Bind up thy burden again and depart! (Bell: 67)
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SLAVES of thy shining eyes are even those
That diadems of might and empire bear;
Drunk with the wine that from thy red lip flows,
Are they that e'en the grape's delight forswear.
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Drift, like the wind across a violet bed,

Before thy many lovers, weeping low,

And clad like violets in blue robes of woe,

Who feel thy wind-blown hair and bow the head. (Bell, 1897: 88)
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Thy messenger the breath of dawn, and mine
A stream of tears, since lover and beloved
Keep not their secret; through my verses shine(Bell: 88)
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Ah, loose me not! ah, set not Hafiz free
From out the bondage of thy gleaming hair!
Safe only those, safe, and at liberty,
That fast enchained in thy linked ringlets are.
But from the image of his dusty cheek
Learn this from Hafiz: proudest heads shall bend,
And dwellers on the threshold of a friend
Be crowneéd with the dust that crowns the meek. (Bell:88)
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Drift, like the wind across a violet bed,
Before thy many lovers, weeping low,
And clad like violets in blue robes of woe,
Who feel thy wind-blown hair and bow the head. (Bell:88)
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FORGET not when dear friend to friend returned,
Forget not days gone by, forget them not!

My mouth has tasted bitterness, and learned

To drink the envenomed cup of mortal lot ;( Bell, 1897: 109)
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On Turkish maid of Shiraz! in thy hand

If thou'lt take my heart, for the mole on thy cheek

| would barter Bokhara and Samarkand.

Bring, Cup-bearer, all that is left of thy wine! (Bell, 1897: 71)
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Dowered is my mistress, a beggar am |;

What shall | bring her? a beautiful face
Needs nor jewel nor mole nor the tiring-maid's art. (Bell: 71)
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The song is sung and the pearl is strung

Come hither, oh Hafiz, and sing again!

And the listening Heavens above thee hung
Shall loose o'er thy verse the Pleiades' chain. (Bell: 71)
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FROM out the street of So-and-So,

Oh wind, bring perfumes sweet to me!
For | am sick and pale with woe;
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Oh bring me rest from misery!

The dust that lies before her door.

Love's long desired elixir, pour

Upon this wasted heart of mine

Bring me a promise and a sign! (Bell, 1897: 90)
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Between the ambush of mine eyes
And my heart's fort there's enmity

Her eye-brow's bow, the dart that flies,
Beneath her lashes, bring to me! (Bell: 90)
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Cup- bearer, seize to-day, nor wait

Until to-morrow! — Or from fate

Some passport to felicity,

Some written surety bring to me!
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A FLOWER-TINTED cheek, the flowery close
Of the fair earth,, these are enough for me
Enough that in the meadow wanes and grows
The shadow of a graceful cypress-tree. (Bell, 1897: 73)
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| have my Love, what more can | obtain?
Mine is the joy of her companionship
Whose healing lip is laid upon my lip
This is enough for me! (Bell, 1897: 73)
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I am no lover of hypocrisy;

Of all the treasures that the earth can boast,
A brimming cup of wine | prize the most This is enough for me! (Bell: 73)
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THE days of absence and the bitter nights
Of separation, all are at an end!
Where is the influence of the star that blights!
My hope ? The omen answers : At an end! (Bell,1897: 97)
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The Day of Hope, hid beneath Sorrow's veil,
Has shown its face ah, cry that all may hear:
Come forth! the powers of night no more prevail!
Praise be to God, now that the rose is near
With long-desired and flaming coronet,
The cruel stinging thorns all men forget,
The wind of Winter ends its proud career. (Bell: 97)
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Under the history of all my woe,
My mistress sets her hand and writes: Finis.
Oh, linger not, nor trust the inconstant days
That promised: Where thou art thy lady stays
The tale of separation ends with this! (Bell: 97)
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HAST thou forgotten when thy stolen glance
Was turned to me, when on my happy face
Clearly thy love was writ, which doth enhance
All happiness ? or when my sore disgrace
(Hast thou forgot ?) drew from thine eyes reproof,
And made thee hold thy sweet red lips aloof,
Dowered, like Jesus' breath, with healing grace? (Bell,1897: 101)
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(Hast thou forgot?) drew from thine eyes reproof,
And made thee hold thy sweet red lips aloof,
Dowered, like Jesus's breath, with healing grace? (Bell: 101)
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The goblet's carbuncle (hast thou forgot?)

Laughed out aloud, and speech flew hot
And fast between thy ruby lips and mine! (Bell:101)
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| CEASE not from desire till my desire
Is satisfied ; or let my mouth attain
My love's red mouth, or let my soul expire,
Sighed from those lips that sought her lips in vain. (Bell, 1897: 112)
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